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KONWENCJA KONSULARNA 

plonach 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz~dem Stanów Zjednoczonych Ameryki, 

.. podpisana w Wars~awie dnia 31 maja ' 1972 r. 

W imieniu Polskiej . Rzeczypospolitej Ludowej 
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W dniu 31 maja 1972 roku 'zostala p0dpisana w W;arszawie Konwencja konsularna iniędzy Rządem Po lskiej 
Rzec zy pospolitej Ludowej a Rządem Stanów . Zjednoczonych Ameryki o następującym brzmieniu dosłownym: 

KONWENCJA KONSULARNA ' 
MIĘDZY RZĄDfMPOISKlfJ RZECZYPOSFOLITFJ 

LUDOWEJ A RZĄDEM STANO", ZJEDNOCZONYCH 
AMERYKI 

. Rząd Polskiej . RzeczYP,ospolitej Ludowej i .. Rząd Sta­
nów Zjednoczonych Ameryki, 

{iążąc do uregulowania i rozwoju stosunków konsu­
larnych między obu Państwami, 

postanowiły zawrzeć Konwencję konsularną w tym 
c elu wyznaczyły swoich Pelnomocników: 

Rząd Polskie j Rzeczypospolitej Ludowej 

Stefa na OLSZOWSKIEGOJ Ministra Spraw 
Z::Jgra nicznych, 

Rząd Stanó·w Zjednocz.onych Ameryki -

Wil li ama P. ROGERSA, Sekretarza Stanu, 

którzy zgodzili się na nast ępujące posta now ienia: 

CZĘSC: I 

DEFINICJE 

Artykuł 1 

Dla celów nini ejszej Konwencji następujące wyraże­

nia mają niżej okreś.lone znaczenia: 

a) "urząd konsular.ny " oznacza konsulat ~eneralny, 

k onsulat, ,wicekonsulat 'lub agencj ę konsularną; 

b) "okręg konsularny" oznacza terytorium wyzna­
czone urzędowi konsularnemu d la wykonywania funkcji 
konsularnych; 

c) "kierownik urzędu konsularnego" ozn acza osobę 
kierującą urzędem konsu larn ym w stopniu k o nsula gene­
r a lnego, ·k'onsula, wicekons ula lub agenta konsularnego; 

d) "urzędnik konsuliHny" oznacza k a żdą osobę, wlą­

cza+ąc k ierown ika unęd u konsul:lrnego, której pOWier zono 
wykonywanie funkcji konsularnych; 
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e) "pracownik urzędu konsularnego" oznacza każdą 
osobę wykopującą czynności administracyjne, techniczne 
lub usłu~ow~~ uizędzj~k~nsu.rtlrn:ym; . ",' " 

. f) - "członek. urzędu kcins'Ularnę90'~oznaczę. , każdego 
~~dnika , kons,ularnego lub,. praco~nika .urzędLl· . ~ons~l{lr~ , 
n~go; " " , 

g) "pomieszczenia urzędu konsularnego" oznacza bu­
dynki lub część budynków oraz tereny przynależne do 
nich, użytkoyva':le wyłącznie dla celów urzędu , konsular- . 
nego; . ' ,' " 

h) "ar~hiwumu;zędu koiisul~rri~go" oznaczaurżędo­
wą , korespondencję, dokumenty, akta, kody i szyffy, jak 
równieZ ruchomości biulOwe przeznaczone wyłącznie do 
ich przechowywania lub zabezpieczenia. 

, " CZ Ę S Ć II 

USTANAWIANIE URZFDOWR:ONSULARNYCH ORAZ 
MIANOWANIE URZĘDN!KOW I PRACOWNIKOW TYCH 

. " " 'URZ~DOW '. 

Ąrtykuł -'2 

1. Urządkonśularnymąże ~być ustanowiony na tery- , 
torium Państwapiiyjmującego tylko ' za zgodą " tego Pań­
stwa. 

2. Państwo wysyłające i Państwo przyjmujące określą 
w drodze porozumienia siedzibę urzędu konsularnego oraz 
grąpice jego okręgu konsularnego; 

Artykuł 3 

1. Kierowni~ urzędu konsularnego mianowany przez 
Pańslwo wysyłające może przystąpić do pe.łnienia swych 
funkcji konsularnych po przedstawieniu , listów , ko.misy j­
nych lub podobnego aktu i \\i'ydaniu mu przez ' Państwo 
przyjmujące exequatur lub innego dokumentu uznania. 

2. Do czasu wydania kierownikowi , urzędu .konsular": 
nego exequatur lub innego dokumentu uznania Państwo 

przyjmujące moieudzielić mu tymczasowego uznania 
umożliwiającego wykonywanie funkcji konsularnych. 

3. Niezwłocznie , po. wY9aniu kierowqikowi urzędu 
konsularneg,o exequćlh1r bądż jednego z dokumentów 
okre~lonych w ustępie I lub 2' właści\ve organy Państwa 
przyjmującego zastosują niezbędne środki dla umożliwie­
nia mu wykonywania funkcji konsularnych i korzysta'nia 
z przysługujących 'praw, przywilejów.i immunitetów. 

Artykuł 4 
: ,~ , i . , 

t.Państwo , wysylaji\ce " może, s,tosując się do posta­
nowień ' aJtykułów, . 3, 6 ,i 7, wy,znacZ:yć jednego lub kilku 
członków swojego .. pJzedstawklelstwa dyplomatycznego .w 
Państwie prżyjmującym do pęłnlenia .funkcji konsularnych. 
Z , wyjątkięlpprzypaclku, o którym mo~a w, ustępie 5 ar­
ty~ułu }I, człon,ek przedstayvicielstwadyplomatycznego w 
ten sposób wyznaczony będzie 'nadal kófzystaćżprzywi­
lejów i immunitetów, do których jest on uprawniony jako 
czło,nek przedstawicielstwa dyplomatycznego. ' .. 

. , ,2.; Pańslwo wysyłające może , ustanowić w swoim 
prte~s'~~wicięlstwi~ dyplóiiia, ty,E7;tlym ·.':wYdZ!~l;·';~bnsu~ą:dW; :; 
ktÓry będzie mial określony okręg , ~onsularny, stosownie , 
do pos'tanoWień punktu b) artykułu '1 i u!ltęp~ 2 aityku~ 
~, ~ , ' 

Art 'y kuł 5 

'1. Jeżeli ' kierownik ,' urzędu k (tn'su1 amegó nie mnże 
pelnić swy'cn funkcji lub jeżeli stanowisko , kierownika 
urzędu konsulaT'Ilego nie ' jest obsadzilne, urzędnik ' (ego 
-samegolubl'rinego urzędu konsularnegolll15 członek 'P~l': 
sonelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomaiycż~ 
nego ' Państwa wysyłającego w ' Państwie przyjmującym 
rrio±e czaSowo wykony~ać ' te ft1nktj'e: W tym prźypadk u 
powi~rzenie funkcji kierownika "urzędu końsularnego ' zo­
stahie uprzednio zakomunikowane na' piśmie minis'terstwu' 
spraw zagranicznych Państwa przyjmującego. 

2. Osoba określona , w ustępie ' L będzie 'korz.Ystać w 
okresie tymczaso\\iego , wykQQy,w.aOla . funkcji .. kierownika 
u,fzędu konsularnego zprąw, . pr.zywilejów . L, immunitetó.w 
przYslugującycb ·. k\erpwrl,ik9'iVi , urzędu konsul arnegq. 
W przypadku , g~y o,sobą \ą ,b~~;zie<q.,łone,k .personelu dy­
plom.atycznego , przedstawic;ję]stw ą ,Ay:ploW a (ycznego,ąę-, 

dzie on korzystał także , z , d0ąa lk;o;-wYE'.h , prwwJlejów:iim~ 
munitetów, do których jest uprawniony lako członek 
przedsta wicielstwa d y pibma t y'cżrt~~~qgodMe Z, 'D:stępem .1 
artyk~łu 4. ' " "", .' ;.. , " ,,:, , > 

A r t yk u'I' 6 " 
, . ,. '.') ~ ",' ,), 

i. Urzędnikami konsularriymnn-6~ąbyć tylk'Ó ohywa: 
.-" \ , '. ~ ,', 

teje Państwa wysyłającego. 

2. Urzędnicy konsularni mogą być mianowani spośród 
obywateli Państwa wysyłającego, mających prawo , stałego 

pobytu w Panstwieprzyjmującym, jedynie za zgodą tego 
drugiego Państwa. 

Artykuł 7 

':1; Państwo przyjmujące wyda każdemu urzędnikowi 
konsularnemu odpowiednidokuR1ent . stwierdzający jego ' 
prawe uo 'wykonyWa.nia funkcji konsulam'ycb na tery[o-' 
rium Państwa przyjmującego. W tym celu Państwo wysy­
łające będzie , notynkować uprzednio Państwu przyjmują­
cemuimi9na j nilzwiska , funkcje ' oraz klasy wIJzystkich 
urzę~n.ik 6'1 ,kors ~Iiarn yrh. ' 

2. Państwo wysylającehędzi'e notyfikować Państwu 

przyjmującemu także imiona j nazwiska oraz obówiązki 

pracowników urzędu konsularnego. 

3. Urzędnik konsularny,notyr:kowany Państwu przyj­
mującemu zgodnie z ustępem l, będzie uprawniony do 
wykQn,y.'Ya":ia SWDic~ flJOkrji konsularnych . po wydaniu 
mu przez Państwo przyjmujące właściwego , dokument~ 

itwierdzającego ' jego prawo do wykonywania tak. i cll 
funkcji. . ., . 

Art y ktll 8 

1. Państwo ' przyjmujące", mnzew każdej chwili, 
nie będąc zóbowiązane wyjaśniać swojej decyzji, powia­
dom i ć Państwo wysyłające dr-:>gą dyplomatyczną, że urzęd­
nik konsularny jest persona non grata tub że pra'cownik' 
urzędu konsularnego jest niepożądany. W tym przypadkl~ 
Państwo wysyłające POWinno odwołać takiego urzędnika' 
lub pracownika. ' , 

, 2., J.eżeli Państwo wysyłające odmówi wype~I:1ienia lub 
nJ~;:w:Y'p:eln} W, rozsądnym terminie, s '~o.ich zobowiązań wy­
nikającycb 7; ' US.tępiJ ,L Jlaństwo przy jnl ,ująi:e . Illoie zaprze­
stać uznawania danego urzędnika 'lub ' pracownika za 
członka ur'zędu konsularnego-

,~ 

; 

, / 
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Artykuł 9 

1. ,PaństwCf ·wysyłające, działając w , swym własnym 
imieniu lub za pośrednictwem jednej lub więcej osób fi­
zycznych lub prawnych występujących w jego imieniu, ma 
prawo nabywania w takie posiadanie, na, jakie ,zezwala 
prawo Państwa przyjmującego - czy to w drodze zakupu, 
dzierżawy lub w inny sposób - terenów, budynków, części 
budynków I przynależności, które Państwo , wysyłające 

uważa . za niezbędne i odpowiednie dla celów konsular­
nych, włączając w to mieszkania 'dla członków urzędu 
konsularnego. 

2. Państwo wysyłające ma prawo: 

a) budować, odbudowywać lub przebudowywać bu­
dynki ' oraz inne przynależności na terenie zajmowanym 
zgodnie z postanowieniami ustępu 1, jednakże przy zacho­
waniu warunków przewidzianych przepisami Państwa 

.prżyjmującego o budownictwie lub o planowaniu prze­
strzennym, 'strefowym bądż urbanistycznym; 

b) _ zatrudniać, n~ podstawie umowy" lub w inny spo­
sób, swoich obywateli lub przedsiębiorstwa powołane 

zgodnie z jego ustawodawstwem, do projektowania, budo­
wania, odbudowywania lub przebudowywania tych budyn­
ków. Zatrudnianie obywateli Państwa przyjmującego przez 

,. te przedsiębiorstwa ,będzie pocilegało prawu P~ństwa przyj-
mujące'go . ' . . 

CZĘ$Ć III 

PRAWA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY 

Artykuł 10 

1. Na budynkach, w których znajdują się biura urzędu 
konsularnego, mogą · być umieszczane .tablicez. godłem 
Państwa wysyłającego i nazwą tego urzędu w, językach 
polskim i ang'ielskim oraz napisy wskazujące ,na prz.ezna.­
czenie tych biur. 

. 2. Na budynkach, . w ktGrych mieści ' ''się - urząd kon­
sularny, może być wywieszana flaga Panstwa ' wysyłają­
cego. Flaga ta może być również wywieszaria ,na rezyden­
cji kierownika urzędu konsularnego, a także na jego środ­
kach transportu w czasie ich używania przez niego dla 
celów służbowych. 

Artykuł l' 

1. PomieszCzenia oraz archiwum urzędu , konsularnego 
są nietykalne. 

2. Organy Państwa przyjmującego nie mogą wkra­
czać do pomieszczeń urzędu konsularnego lub mieszkań 

urzędników konsularnych bez zgody kierownika urzędu 

konsularnego, szefa przedstawicielstwa dyplomatycznego 
Państwa wysyłającego lub osoby należycie upoważnionej 
przez jednego z n,ich do wyra!:ania takiej zgody. Zgoda 
taka jest domniemana w przypadku pożaru lub inneg() 
nieszczęśliwego wypadku wymagającego niezwłocznych 

czynności ochronnych. - W żadnym ' przypadku .organom 
tym nie wolno jednak naruszać , z,asady , p.ietykalności aro, 
chiwum urzędu konsularnego, a zwłaszcza badać lub 'zaj­
mować je. 

3. Pornie'szczenia urzędu , konsular:n~go .i m\~sz~~m!a 
członków 'u'rzędu konsularnego, znajdujące się W ' tym ' s'a." 
mym budynku, powinny być od siebie odpowiednio "'Od­
dzielone. 

A r t y ku'! 12 

1. Urząd konsularny ma prawo d~ ,swobodnegopoio­
zumiewaniasię z organami swego Państwa, w tym z przed­
stawicielstwami dyplomatycznymi 'lub innymi urzędami 
konsularnymi Państwa wysył,ającego, bez , względu na ich 
siedziby, używając wszelkich publicznych środków łącz­

ności. 

2. Urząd konsularny może posługi wać się dy pI oma­
tycznymi lub konsularnymi kurierami, dyplomatycznymi 
lub konsularnymi pakIetami, a także używać kodc'W 
i szyfrów. 

3. Korespondencja urzędu kon'iularnego, poczta ku­
rierska oraz opieczętlJwane pakiety' dyplomatyczne lub 
konsularne, noszące widoczne zewnętrzne znaki swego 
charakteru urzędowego, zarówno wysyłane przez ten 
urząd, jak i przeznacz0ne dld niego, są nietykalne i orga­
ny Państwa przyjmującego nIe będą ich przeglądać ani 
zatrzymywać. Je'żeli jednak , właściwe or'gany państwa 
przyjmującego mają poważną podstawę sądzić, , że pakiet 
posiada inną zawartość niż korespondencja, dokuinenty 
lub przedmioty charakteru urzędowego przeznaczone wy­
łącznie do użytku służbowego, mogą prosić, aby taki pa­
kiet został otwarty w ich obecności przez upoważnionego 
przedstawiciela Państwa wysyłającego. Jeśli prośba ta nie 
zostanie spełniona, pakiet zo~tanie zwrócony do miejsca. 
skąd pochodzi. ' 

Ar t)r kuł 13 

1. Urzędnicy konsularni i' członkowie ich rodzin, po­
zostający z nimi we wspólnocie domowej, korzystają 

z immunitetu od jurysdykcji władz sądowych i administra­
cyjnych Państwa przyjmującego. 

2. Pracownicy urzędu konsularnego korzystają z im­
mimitetu od jurysdykcjI władl sądowych i administracyj­
nych PaństvJ a przyjmującego vi odrllesieriiu d'o ' czynnośCi 
dokon'anych w zakresie ich obowiązków' słuzbowych. 

3. Postanowień ustępu 1 i 2 nie stosuje się Jednak do 
powództwa cywilnego: . , 

a) wynikającego' z za~arcia przez urzęd~ika konśu- , 
larnego lub pracownika urzędu konsularne,g'oumoWY, vi 
której nie występował on wyrażnie lubw sposób dorozu­
miany 'jako przedstawiciel Państwa wysyłającego; 

b) ' wytoczonego p~zez osobę trzecią ' na skut~k szkody 
powstałej w wyniku wy padku , w Pąństwie przy jmującyni.; , 
spowodowa,rtego przez pojazd'" statek lub samolot; 

c) wynikającego z czynności , wykonywanych na 
mocy artykułu 31, jak przt'widuje to ustęp 5 tego arty­
kułu . . 

4. Osoby wymienione w ustępach 1 i 2 nie będą jed­
nakże nadużywały ' posiadanych przez nich immunitet0w 
i oczekuje się od nich respekto\'lania ustaw i przepisćw 
obowiązujących w PaństWIe przyjmującym, włącznie 

z przepisami o ruchu drogowym. 

5 .. Państwo wysyłające może zrzec się im'munitetó'w 
określonych 'w niniejszym artykLlle~ To zrZeczenie się po· 
winno ~ być zawsze wyraźne i zak9111unikowane ' Państwu 
przyjmującemu na piśmi~. 

6. Zrzeczenie się immunitetu od jurysdykcji w odnie­
sieniu do postępowania cywilnego lub admlriistr,acyjnego 
nie: jęśt uWażane' za domniemane zrzeczenie się irnmullite- · 
tu w stosunku do wykonania orzęczenia, co wymaga 'od­
dzielnego zrzeczenia Slę. 
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A r tyk u ł 14 

1. Członkowie urzędu konsularnego mogą byćwzy­
wani w charakterze świadków w toku postępowania są­
dowego l,ub administracyjnego. W przypadku odmowy 
złożenia zeznań przez urzędnika konsularnego nie można 
stosować wobec ' DIego żadnego środka . p,rzymusu ani 
sankcji. NatomIast pracownik urzędu konsularnego nie 
moż,e odmówić ' złożenia zeznań" z wyjątkiem przypadków 
wymienionych w , ustępIe 3. 

2. Postanowienia ustępu I dotyczące urzędników kon­
sularnych i pracowników urzędu konsularnego stosują się 

odpowiednio do członków ich rodzin, pozostających z n i­
m~ we wspólnocie domoweJ. 

3. Członkowie urzędu konsularnego nie są obowiązani 
do składania zeznań co do spraw związanych z wykony­
wantem swych funkcji, ani do przedkładania ' , urzędowej 
korespondencji lub dokumentów dotyczących ich funkcji. 
Mają oni również prawo odmowy złożenia zeznań w cha­
raktefze rzeczoznawców w zakresie prawa Państwa wysy­
łającego, Z tyc'h praw nie powinno korzystać ' się, jeżeli 

wymaga tego dOQro sprawiedliwośCi i nie są narażone in­
teresy Państwa wysyłającego. 

4. Władze Państwa przyjmującego, uzyskując zezna­
nia członka urzędu konsularnego, podejmą wszelkie od­
powiednie środki , aby uniknąć zakłócenia wykonywania 
przez niego obowi.ązków , służbowych, Na , wniosek kie­
rownika urzędu konsularnego zeznania takie mogą być 
zlożone, jeże ii jest to możliwe, ustnie lub na piśmie, w 
urzędzie konsularnym bądż w mieszkaniu odnośnej osoby. 

Artykuł 15 

' 1. Członkowie urzędu konsularnego i członkowie ich 
rodzin, pozostający ż fiimi ' we wspólnocie domowej, nie 

--podlegają w Państwie przyjmującym służbie wojskowej, 
obowiązkowi występowania w charakterze sędziego przy­
sięgłego lub ławnika a~bo innym obowiązkom o , charak­
terze ,przymusowym, w tym również obowiązkowi uiszcza­
nia jakichkolwiek opłat. ekwiwalentnych, zwalniających 
od wykonywania tych obowiązków. 

2. Członkowie urzędu konsularnego oraz cz'łonkowie 
ich rodzin, pozostający z nimi we wspólnocie domowej, 
nie podlegają przepisom Państwa przyjmującego o reje­
stracji, meldun'kach, zezwoleniach na pobyt cudzoziem-

, ców, 'jak również podobnym przepisom ' stosowanym za­
zwyczaj wobec cudzoziemców. 

A rt y kuł 16 

1. Państwo wysylające ma prawo wwozu do Państwa 
przyjmującego materiałów ' oraz wyposażenia do budowy, 
odbudowy, przebudowy, reperacji, utrzymywania i użytko­
waniapomieszczeń, budynków i przynależności, o których 
mowa w artykule 9. ' 

2. Wszystkie przedmioty, włącznie ze środkami trans­
portu, sprowadzane przez Państwo wysyłające do użytku 
urzędu konsularnego lub dla potrzeb budowy, odbudowy, 
przebudowy, reperacji, utrzymywania i użytkowania bu­
dynków , bądź innych ,zabudowań, które urząd ,konsularny 
posiada lub ' zajmuje zgodnie z artykułem 9, są zwolnione 
na terytorium Państwa ' przyjmującego ' od wszelkich opiat 

. ,celnych 1-, podatków oraz innych op.łat nakładanych w 
związku z wwozem. ' 

Artykuł 17 

1. Bagaż, ruchomości i inne przedmioty. włącznie ze 
środkami transportu" wwożone wyłącznie dla osobistego 
użytku członka urzędu konsularnego i członków jego ro­
dziny, pozostających z nim we wspólnOCIe domowej, są 

zwolnione od wszelkich opłat celnych I podatków oraz in­
nych opłat nakładanych w związku z wwozem. 

,2. Zwolnienia określone w ustępie 'I są przy.znawane ' 
w odniesleniu ,do własnOŚCI WwożClllej ' przez ' osobę upo­
ważnioną do tego 'przy jej pierwszym wjeźdZIe i przy na­
stępnych wjazdach do Państwa przyjmującegó, a także -do 

własności sprowadzanej dla członka urzędu kensularne,go ' 
w ' okresie ', pełnienia ' jego funkcji I ~ b ok reślon ych czyn­
ności w tym urzędzh>. Jednakż'e ni'e, dot ycz)' to przedmIO­
tów, których wwóz jest wyrażnie zabronIony przez prawo. 
Państwo przyjrriujące może ' ograniczyć ' ilo ść samochodów 
wol,nych od ela, sprowadzanych ptiezczłonków urzędu 
konsularnego do ich osoblst~go ' użytk\l 'j ich rodzin. 

3. Jednakże należy .roz,umieć, że : 

aj postanowienia niniejszego artyk~lu będą miały ,za­
stosowanie <;lo cz łonków 'urzędu konsularneg o dopier0 po 
zakomunikowaniu ich nazwisk ministerstwu spraw zagra­
nicznych Państwa przyjmującego i należytym ' uznan iu ich 
oficjalnego charakteru;niedotyCZ:y <fó 'bagażu towarzy-' 
szącego przy pierwszym wjeżdz i e; 

bl w przypadku przesyŁek Państwo przyjmujące może 
uwarunkować udzielenie zwolnienia od wymogu notyfika­
cji przesyłki ,w ustalonym trybie. 

Artykuł 18 

1. Państwo wysyłające zwolnione jest od wszelkich 
podatków, opłat lub podobnych obCiąże-ii. pobieranych ' na 
cele publiczne, do płacenia których byłoby w przeciwnym 
przypadku prawnie 'zobowiązane na terytorium Państwa 

przyjmującego w odniesieniu do: 
a) , nabywani'a, sprzedai.-y, bugowy i utrzymania mie­

nia nieruchomego, 'którego Państwo wysyłające jest praw­
nym właścicielem lub które Jest nabyte na własność przez 
jedną lub więcej osób 'fizycznych lub prawnych działają­

cych w jego imieniu, je,śli mienie to służy dla ' celów kon­
sularnych okrdlonych w ' ustępie 1. artykułu 9 lub jeśli 
z~stałonabyte dla takich celów i me jest używane dla 
celów innych; 

,bl zajmowania mienia nieruchomego, którego Pań­

stwo wysyłające jest najemcą; 
~l nabywania, sprzedaży i utrzymywania mienia ru'­

chomego prze?: Państwo wysyłające używanegó dla celów 
-konsularnych; , , , ' , 

dl wykonywania funkcji konsularnych, włącznie z po­
bieraniem ' oplat konsularnych zgodUle z postanowieniami 
artykułu 37, 

2. Jeżeli prawo Państwa przyjmującego nie uprawnia 
Państwa wysyłającego do nabycia mienia nieruchomego 
dla celów konsularnych; włączając w to pomieszczenia 
mieszkalne, w charakterze pra wnego właśc i ciela beżpo­
średnio lub za pośrednictwem jednej lub więcej osób 
fizycznych lub prawnych działających w jego imieniu, 
zwolnienie przewidziane w 'punkcie al ustępu l stosuje 
się do mienia meruchomego przekazanego Państwu wysy­
łającemu w wieczyste użytkowanie bądź wydzierżaWio­
nego 'lub wynajętego Państwu wysyłającemu na określony 
czas, co 'najmniej na dziesięć lat. 
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3. Zwolnienia wymienione w punkcie a) ustępu i w 
ustępie 2 nie mają zastosowania do podatków, opłat lub 
podobnych obcLążeń pobieranych za określone ysługi lub 
za ' ulepszenja urządzeń publicznych, z których mienie to 
odnosi. szczególną korzyść. 

A r t y kuł 19 

Ruchome mienie spadkowe, pozostałe po zmarłym 
członku urzędu konsularnego lub członku jego rodziny, 
pozostającym z nim we-. wspólnocie domowej, zwolnione 
bĘdz ie . . od podatków wszelkiego rodzaju, takich jak po­
datek majątkowy, spadkowy i inne podobne, jeżeli mie­
nie to ' znajdowało się w Państwie przyjmującym wyłącz­
Ule ,w związku z .przebywaniem w tym Państwie zmarłego 
w -charakterze q;lonka urzędu konsularnego lub członka 
jego rodziny, pozostającego z nilll we wspólnocie dom,o­
wej . . Jakakolwiek część takiego. mienia ruchomego, która 
swą wartością nie .przekraczą dwukrot,nej wysokości 
wszystkich oficjalnych dochodów uzyskanych od Państwa 
wysyłającego w roku' bezpośrednio poprzedzającym zgon, 
będzie uważana . bezsprzecznie ·za stanowiącą własnośĆ 

zmarłego , znająującą się w Państwie przyjmującym wy­
łącznie w związku z przebywaniem tam zmarłe.go w cha­
rakterze członka urzędu konsularneg.o· lub członka jego 
ro.dziny, pozostającegQ. -z, ni!ll' we wspólnocie domowej. 

A r t y kul 20 

1. Członkowie urzędu konsularnego i członkowie ich 
rodzin, pozostający z nimi we wspólnocie domowej, będą, 

z wyjątkiem przypadków przewidzianych w ustępie 2, 
zwolnieni od płacenia jakichkolwiek podatków i podob­
nych obciążeń wszelkiego rodzaju, nakładanych przez 
Pańs two przyjmujące albo jakiekolwiek jego organy 
miejscowe, do płatności których urzędnik lub prącownik 
byłby w przeciwnym przypadku prawnie zobowiązany. " 

2. Zwolnienia od podatków lub podobnychobCi-ązeń 
nie mogą odnosić się do podatków i opłat nakładanych: 

a) z powodu nabycia lub w związku z nabyciem, 
wskutek śmierci, praw do mienia znajdującegósię w Pąń­
stwie przyjmującym, takich jak 'podatek maj'ątkówy lub 
spadlt9wy, z wyjątkiem przewidzianym w artykule 19; -

bl z powodu przekazania lub w związku zprzekaża­
niem w formie darowizny mienia znajdującego się w Pań-
stwie przyjmującym; . 

cl w związku z posiadaniem lub nabywaaiem w dro­
dze kupna przez członków urzędu konsularnego lub człon­
ków ich rodzi rl, pozostających z nirni we wspólnocie do­
mowej, nieruchoIIlOŚCi znajdujących się w Państwie przyj­
mującym, jeżeli występują oni w imieniu własnym, a nie 
urzędu konsularnego: 

d) z tytułu świadczenia określonych usług; 

el na dochody Uzyskiwane w Państwie przyjmującym 
ze -źródeł innych aniżeli dochody, pobory, wynagrodzenia 
lub dodatki, otrzymywane od Państwa wysyłającego w 
związku z wykonywaniem funkcji lub obowiązków służ­
,bowych. -

A r t y kuł 21 

Przywileje i immunitety, określone w ustępach i 2 
artykułu 1~; , w ustępach l, 2 i 4 artykułu l4,w artyku­
łach 15, 17, 19 oraz w ustępie 1 artykułu 20, nie - będą 
przysługiwać członkom urzędu konsularnego. i członkom 

ich rodzin, pozostającym z nimi we wspólnocI e J1oOJowej, 

/ 

jeżeli są oni obywatelami ,Państwa przyjmującego albo 
mają w Państwie przyjmującym status cud·zoziemca posIa­
dającego prawo stałego pobytu; jednakowoż wszyscy 
cz :onkowie urzE;du konsularnęgo b~dą korzystać z uprdW­
nień określonych w ustępie 3 artykułu 14. 

A r t y kuł 22 

1. Wszystkie środki transportu stanowiące własność 
Państwa wysyłającego, członków urzędu konsularnego lub 
członków ich rodzin, pozostających z ni-mi we wspólnocie 
domowej, a , używane dlapotrzeh urzędu konsularnego 
bądżwymienionych wy~ej ósób, powinny być odpowied­
nio ubezpieczone od odpowiedzialności cywilnej wobec 
osób trzecich. 

2. Postanowienie ustępu 1 nie dotyczy członków 
urzędu konsularnego i członków ich rodzin, pozostających 
z nimi we wspólnocie domowej, będących obywatelami 
Państwa przyjmującego albo mających w Państwie przyj­
mującym status cudzoziemca posiadającego prawo stałego 
pobytu, na których ciąży stosownie do przepisów tego 
Państwa obowiązek ubezpieczenia własnych środków 
transportu'. - -

CZĘśC IV 

FUNKCJE KONSULARNE 

Ar t Y kuł 23 

1. W zakresie dozwolonym przez prawo międzynaro­
dowe urzędnik konsularny uprawniony jest w swoim okrę­
gu konsularnym, zgodnie z ustawami i przepisami Pań­

stwa przyjmującego, do obronY praw i interesów Państwa 
wysyłającego i jego obywateli; zarówno osób fizycznych, 
jak i prawnych. W tym celu może on zwracać siędo są­
dów i innych organów Państwa przyjmującego w jego 
okręgu konsularnym, a także, jeżeli Państwo przyjmujące 

nie sprzeciwia się temu, do centralnych organów tego 
Państwa. 

2. Urzędnik konsularny może, uwzględniając praktykę 
i procedurę obowiązującą w Państwie przyjmującym, za­
stępować obywateli Państwa wysyłającego Jub zabezpie­
czać im odpow,iednie zastępstwo przed sądami i innymi 
organami lub osobami _ urzędowymi Państwa przyjmują­

cego w celu uzyskania, zgodnie -z ' usta-w·ami i przepisami 
tego Państwa, ochrony praw i interesów tych obywateli, 
jeżeli z powodu nieobecności lub z jakiejkolwipk innej 
przyczyny nie są oni w stanie podjąć w odpowiednim cza­
sie obrony swych praw i interesów. 

A r ty kuł 24 

UrzędnikkoDsularny jest uprawniony do współdziała­
nia w rozwoju stosunków handlowych, gospodarczych, 
kulturalnych i naukowych między obu Państwami oraz do 
popierania w inny sposó,b przyjaznych stosunków między 
nimi. 

Artykuł 25 

Urzędnik konsularny ma prawO w swoim okręgu kon­
sularnym wykonywać, zgodnie z ustawodawstwem rail­
sI wa wysyłającego, następujące funkcje: 
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. a) rejestrować obywatl"liPaństwa wysyłającego, wy­
dawać im paszporty i in.ned'okumenly ppdróży oraz doko­
nywać w nIch zmian, jak również udzielać wiz OSObOI11, 
które pragną udać się 'do Pailstwa wysyłającego; 

b) przyjmować oświadczenia od obywateli Pailstwa 
wysyłającego i wydawać im na tę j podstawle odpowied­
nie zaświadczeni,a i dokumenty; 

c) sporządzać akty stanu cywilnego dotyczące uro­
dzeń i zgonów obywateli Państwa wysyłającego, jak rów­
nież przyjmować oświadczenia. o wstąpieniu w związek 

małżeński VI' przypadkach, gdy obie osoby zawierające 

małżeństwo są obywatelami Państwa wysyłającego; jed­
nakże nie zwalnia to obywateli Państwa wysyłającego od 
obowiązku stosowania się do ustaw i przepisów Państwa 
przyjmj.ljące~lo dotyczących zgłaszania lub rejestrowania 
urodzeń i zgonów oraz udzielania ślubów; 

. d) legalizować podpisy i pieczęcie, któfymi są opa­
trzone akty prawne lub inne urzędowe dokumenty sporzą­
dzo,ne przed notariuszem lub inną urzędową osobą Pań­

stwa przyjmującego albo odpisy lub wyciągi z ksiąg stanu 
cywilnego bądż z innych urzędowych aktów Państwa 
przyjmującego, dla nadania dokumentom takiego .charak­
teru, aby w przypadku ich przedłożenia w jakimkOlwiek ' 
celu mogły być przyjęte w postępowaniu sądowym i ad­
ministracyjnym w Państwie ' wysyłającym; 

e) sporządzać akty lub dokumenty o charakterze 
prawnym, włączając w' to dokumenty handlowe, testamen- ' 
ty i umowy, a także poświadczać lub uwierzytelniać na 
nich podpisy, przyjmować jednostronne oświadczenia oraz 
w ogólności dokonywać takich czynności, jakie mogą oka­
zać się konieczne dla nadania im cech ważności, wów­
czas gdy o dokonanie tych czynności zwraca się obywatel 
Państwa wysyłającego i jeżeli te akty i dokumenty są 

przeznaczone do użytku poza terytorium Państwa przyj­
mującego, .albo na prośbę jakiejkolwiek osoby, gdy są 

one przeznaczone do użytku na terytorium Państwawysy­
łającego, pod warunkiem, że czynności te nie są sprzecz­
ne z prawem Państwa przyjmującego; 

f) wydawać poświadczone odpisy wyciągi z akt 
i ksiąg urzędu konsularnego; 

g) sporządzać tłumaczenia wszelkich aktów i doku­
mentów oraz poświadczać zgodność tych tłumaczeń z ory­
ginałami; 

h) przyjmować od obywateli Państwa wysyłającego 

na zasadzie dobrowolności zeznania na wezwanie sądów 
i innych organów tego Państwa oraz przyjmować od tac 
kich obywateli przysięgę lub przyrzeczenie, odI'fowiednio 
do obowiązującego ' prawa P'"ństwa wysyłającego; 

i) doręczać obywatelom Państwa wysyłającego wszel­
kie dokumenty i pisma urzędowe organów tego Państwa. 

A r f y kuł 26 

1. Odpisy aktów j dokumentów, o których mowa w 
punktach d) i e) artykułu 25, należycie zalegalizowane lub 
poświadczone przez urzędnika konsularnego i opatrzone 
jego pieczęcią urzędową, będą dopuszczone w postępowa­
niu sądowym i administracyjnym zarówno w Państwie 

wysyłającym, jak i przyjmującym, na równi z oryginała­

mi oraz będą miały taką samą moc i wywierały taki sam 
skutek, jak gdyby były wydane lub sporządzone przed 
notariuszem lub inną osobą urzędową Państwa przyjmu­
jącego. 

2. Wszelkie akty i dokumenty sporządzone przez są­
dy i inne organy lub osoby urzędowe Państwa przyjmu-
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jąi;ęgo, właściwie zalegalizowane na terytori·um tego Pań­
stwaprzez urzędnika kansu)arnego Państwa wysyłającego, 
będą miały w postępowaniu sądowym i . administracyjnym 
w Państwie wysyłającym taką samą moc i wywieraly taki 
sam skutek, jak akty i dokumenty sporządzone przez są­

dy i inne organy lub osoby urzędowe Państwa wysyłają­
cego, pod warunkiem, żetak-ie akty i dokumenty zostały. 

sporządzone i wykonane w sposób nie będący w sprzecz­
ności z ustawami i przepisami Państwa wy;sylającego. 

A r t y ku ł 27 

L Urzędnik konsularny jest' uprawniony, na prośbę 

sądu Państwa wysyłającego, do przekazywania wniosków 
i rekwizycji sądowych orga.TJom Państwa , przyjmującego 

właściwym do ich wykonania. 

2. ' Urzędrrikkonsularny jest upraw'hióny do przyjmo­
wania dobrowolnych zeznań obywateli ' Państwa wysyła­

jącego dla potrzeb tego Państwa'. 

A r t yk ul 28 

Urzędnik konsularny, działalą~ z urzędul.ub w Imie­
niu osób mająCych interes. prawny, może zaproponować 
sądom lub innym właściwym , org~lJqm Państwa przyjmu­
jącego odpowiednie osoby, aby dzia!iiły jakqQpiekuno­
wie lub kuratorzy obywateli Państwa wysyłającego bądź 

kuratorzy mienia tych obywateli, kiedy pozostawione jest 
ono bez opieki. 

A r t y kuł 29 

1. Urzędnik konsularny mp p~awo w swoim okręgu 
konsularnym porozumiewać się z każdym obywatelem 
Państwa wysyłającego, udzielać mu pomocy lub rady, a w 
razie konieczności zapewnić mu opiekę prawną. Jeśli oby­
watel Państwa wysyłającego pragnie odwiedzić urzędnika 
ko.nsularnego lub porozumieć się z nim, Państwo przyjmu­
jące ' nie będzie w żaden sposób ograniczać temu obywate­
lowi dostępu do urzędów konsularnych Państwa wysyła­

jącego bądż sprzeciwiać się odwil!dzinom urzędnika kon­
sularnego Państwa wysyłającego u takiego obywatela. 

2. Właściwe organy Państwa przyjmującego powia­
domią natychmiast urzędnika konsularnego Państwa wy­
syłającego o zatrzymaniu lub aresztowaniu jakiegokolwiek 
obywatela Państwa wysyłającego , który niema prawa 
stałego pobytu w Państwie przyjmującym. W' przypadku 
zatrzymania lub aresztbwania obywatela Państwa wysyła" 
jącego,który posiada prawo stałego pobytu w Państwie 
przyjmującym, właściwe organy Państwa przyjmującego, 

na wniosek takiego obywatela, natychmiast powiadomią 
urzędnika konsularnego Państwa wysy!.ającego. o takim 
zatrzymaniu lub aresztowaniu. 

3. Państwo przyjmujące prześle bez zwłoki każdą ko­
respondencję od obywatela Państwa wysyłające~Jo, za­
trzymanego lub aresztowanego w Państwie przyjmują­
cym, skierowaną do urzędnika konsularnego Państwa wy~ 

' syłającego. Urzędnik konsularny na swój wnios2k zosta­
nie poinformowany o przyczynach zatrzymania lub aresz­
towania każdego obywatela Państwa wysyłająceg o. Urzęd­

nik konsularny może odwiedzać w każdym czasie takiego 
obywątela, oraz kor!1'I'!"tk.-ować się z nim na pi.śmie w ję­

zyku Państwa wysyłającego lub przyjmująceg o w celu 
ochrony jego interesów, jednakże z zachowaniem ustaw 
i przepisów Państwa przyjmującego. 
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,4. W przypadku procesu sądowego przeciwko ,r:óby­
watelowi Państwa wysyłającego w Panstwie przyjmuj'ą­
'cym właściwe organy Pailstwa przyjmującego będą, riil 
wniosek utzędnika konsularnego, inform ować tego urzęd­

nika o zarzut,ach przeciWko ' takiemu obywatelowi, a ' także 
będą zezwalać urzędniko wi konsu larnemu na obecność 

,podczas , procesu sądowego przeciwko temu obywa telo wi , 
przy zachowaniu jednakże usta.w i przepisów Państwa 

przyjmującego. 

5. Urzędnik konsularny Państwa wysyłającego ma 
prawo, zgodnie z miejscowymi przepisami regulaminów 
więziennych, odwiedzan ia i porozumiewania się z obywa­
te.!em Państwa w:ysyłajCicego, odbywającym karę więzie­

nja W Państwie przyjmującym. ' 

'6. Prawo ' odwiedzania i porozumiewania się, przewi­
dziane w ustępach 2, 3 i 5, będzie wykonywane zgodnie 
z ustawami i przepisami. 'państwa przy.jmującego, włącznie 

z przepisami reg ulaminów więziennych, z tym jednak, że 
stosowanie tych ustaw i pq:epis6w nie będzie przeszka ­
dzać urzędnikowi konsularnemu w odwiedzaniu bez zwło ­

ki swego obywatela, w swobodnym porozumiewaniu się 

z nim i w uzyskiwaniu informacji o zarzutach przeciwko 
takiemu obywatelowi. 

7. Pos tanowie'nia ustępÓw 1, 2 i 3 mają odpówiednie 
zaS-losowanie ' również do . każdej osoby zatrudnionej , na 
statku morskim ;Iub poWiettznyrri ' Pcińsfwa ' wysyłająceg~, 
która nie jest obywatelem Pairstwaprzyjmuj ącegó ' lub nie 
,posiada w tym Państwie piawa stałego pobybi. ' e<, 

A r t y kuJ 30 

W przypadku gdy właściwe organy lokalne Państwa 
przyjmującego dowiedzą się o zgonie w Państwie przyj­
mu.jąCym obywate la Państwa wysyłającego, niezwłocznie 
powiadomią o ,tym urzędnika konsulameg0 Państwa wysy­
łaJącego . ' Urzędnik konsularny jest uprawniony na swój 
wniosek i dla celów konsularnych do otrzymania od wlaś­
ciwych organów Państwa przyjmującego odpisu aktu igo­
nu tego obywatela. 

A r t y kuł 31 

1. W przypadku gdy włąściwe organy lokalne Pań­
stwa przyjmującego dowiedzą się o otwarciu. ' spadku w 
wyniku zgonu w Państwie przyjmują.cym oby,watela Pań,­

s twa . wysylającego, który nie pozostawia w Pailstwie 
przyjmującym żadnego znanego spadkobiercy lub wyko­
nawcy i.estamentu, po.wiadomią one o tym możliwie jak 
najszybciej urzędnika konsularnego Państwa wysyłającego. 

2. W przypadku gdy właściwe organy loka lne Pań­
stwa przyjmującego dowiedzą się o zgonie jakiejk olwiek 
osoby, niezależllle od jej obywate lstwa, która w Państwie 

'przyjmującym pozostawiła spadek, w którym obywatel 
Państwa wysyłającego, nie mający miejsca zamie'szkania 

• w Państwie ' przyjmującym, może być zainteresowany na 
podstawie testamentu te j osoby lub na inne j podstawi e 
zgodnie z ' ustawami Państwa przyjmującego, powiadomią 

one o tym możliwie jak najszybciej urzędnika konsular­
.o.ego Państwa wysyłającego. 

u prawnio ny, zgod nie z właściwymi ustawami i przepisami, 
żąd'ać od organów loka l,nych dostarczen!il informacji do­
tyczących majątku lub interesów tego obywatela, zwłasz ­
cza udz ia ló w w spudkach, praw do rent y. n ależności z ty ­
tulu ' ubezpieczeń l uJ:iodszkodowań w związku z zatrud­
n ieniem. 

4. Urzędnik k ons ularny P aństwa wysyłającego jes t 
uprawniony do otrzymywania w celu przekazania obywa­
telowi Państwa wysyłającego, któ ry n ie ma miejsca za ­
mi eszkania w Państw ie przyjmujący'm, każdej sumy p ie ­
ni ędzy lub innej własności, do które j ten obywatel pos'ia­
d a. prawo w wyniku zgonu innej osoby, włączając udziały 
w spadku, płatności należne z tytułu ustawo odszkodo­
waniach w związku z zatrudnieniem, rent i ubezpieczeń 

społe cznych w ogóle oraz wpływów z polis ubezpiecze­
n iowych, chyba że sąd, instytucja lub osoba , która doko­
nuje podziału spadku, zarządzi, że przekazanie 'zostanie 
doko nane w inny sposób. Sąd, instytucja lub osoba, dó­
konująca podziału, może domagać się, aby urzędnik koh­
sularny zastosował się do warunków ustanowionych w od-
niesieriiu do: ' ' 

a) przedstawienia pełnomocnictwa lub innego upo­
watnrenia od takiego obY"Yatela, ' ni,e pos iaqającego miej-
sca zamieszkania w Państwie przyjmującym; . 

b) przedłożenia właściwego d owo,d~ . otrzymania 
przez takiego obywate la tych pieniędzy łub ii:lne j \Vłas-
ności; ' 

. c) zwrotu pieniędzy lub innej własności w przypad­
ku niemożliwości przedło.żenia takiego dowodu. 

5, W przypadku gdy urzędnik konsularny otrzy ma 
pi eniądze lub inną własność w celu przekazania obywate­
lowi Państwa wysyłającego, stosownie do ustępu 4, będz ie 
on podlegał w odniesieniu do tej czynności ustawom i ju­
rysdykcj i cywilnej władz Państwa przyjmującego w ten 
'sam sposób i w t'ym samym zakres ie co obywate l Pan­
~twa' przyjmującego. . . 

A r t y kuł 32 

L Urzędnik konsularny jest uprawniony do udziel ania 
pomocy statkom podnoszącym band erę Państwa wysyłają-. 

cego oraz ich załogom; może on zwręcać się w tym celu 
do organów Państwa przyjmująceg0. Urzędnik konsularny 
może wykonywać przewidziane przez ustawodawstwo Pań­
stwa wysyłającego prawo nadzoru i inspekcji w stosunku 
do statków podnoszących banderę tego P a ństwa i w sto­
sunku do ich załóg, jak równ ież zastosować wszelkie śroc­
ki mające na celu żapeWnieDlG pqestrzegania prawa pań­

' s twa wysyłającego odnośnie do żeglugi. W tym celu może 
on odwiedzać statki i być odwiedzany przez kapitanów 
oraz załog i statków Państwa wysy lającego. 

2. Nie naruszając prawa sądów i innych organów Pań­
stwa przyjmującego do sprawowania jurysdykc ji w przy­
pa dkach przestępstw lub wykroczeń zakłócających spokój 
i bezpiet;:zęństwo w porc:ie, a t akże do stosowania ustawo­
daws twa Państwa przyjmującego, wszelkie czynności do­
konane przpz urzędnika konsularnego zgod nie z ustawo­
dawstwem Pańs twa wysyłającego w stosunku do statków 
po dnoszących banderę tego Państwa i ich załóg , włączając 

3. Urzędnik konsularny Państwa wysyłającego ma w to angażowanie i zwalnianie' kap itana i członków za 10-
prawo bezpośrednio lub za pośrednictw:em swego przed- gi, jak również rozstrzygan ie . sporów wszelkiego ro.dza ju 
stawicie la chronić interesy obywatela ''' Państwa wysyła ją; mi ędzy kapitanem aczlonkami zułogi , będą respektowane. 
cego, który n ~e ma m iejsca zamieszka.nia w Parrstwie '" przez organy Pa.ństwa przyjmującego.. Dla wykonywania 
przyjmującym i kt.ó ry nie jest w inny sposób reprezento- takich czynności l,lfzędnik konsularny może zażąda ć po-
wany. \V takich o!<,olicznościach urzędnik konsularńy Jest mocy właściwych organów Państwa przyjmującego. 
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Ar t,y ku ł33 

1. Jeżeli organy Państwa przyjmującego mają zamiar 
, na po kł adzie statku podnoszącego ~and~rę Państw.a w. ysy-

łającego aresztować , lub zatrZymac w Illny s'p0sob Jak~­
k olw iek osobę, która nie jest obywatelem Panstwa przYJ­
mującego , włącznie z kapitanem lub człbnkiem załogi tego 
statku, a lbo też zająć jakiekolwiek mienie znajdujące się 
na tym statku, wspomniane organy powinny, ·z wyłącze­
niem przypadków. k iedy jest to praktycznie niemożliwe ze 
względu na pilność sprawy, powiadomić o tym urzędnika 
konsLlliunego w c7as ie umożliwiającym jego przybycie 
na statek przed dokónaniem tak.ich czynności. W przypad­
ku gdy uprzednie zawiadomienie urzędnika konsularnego 
praktycznie jest niemożliwe, organy Państwa . p.rzyjmuj~­
cegopowinny poinformować go o tym w mozliWle naJ­
krótszym czasie, dając mLi równjeż pełną możliwość od­
wiedzenia osoby ' aresztowanej lub zatrzymanej i 'porozu­
mienia się z nią oraz podjęcia odpowiednich kroków dla 
zabezpieczenia interesów takieJ ,osoby lub takiego statku. 

2. " Postanowienia ustępu 1 nie mają zastosowania do 
odprawy pasźJJOrtowej , celnej i sanitarnej, j~k również do 
czynności podjętych przez organy Państwa przyjmującego 
na prośbę, kapitana l,ub za jego zgodą. 

A r t y kuł 34 

1. Jeżeli stalek podnoszący ' banderę Państwa wysy­
łającego ulegnie rozbiciu lub :zostanie uszkodzony na te­
rytorium Państwa przyjmującego lub dalsze kontynuowa­
nie rejsu będzie z jakichkolwiek przyczyn uniemożliwio­
ne, organy Państwa przyjmującego powiadomią o tym 
niezwłocznie urzędnika , konsularnego oraz przedsięwezmą 
wszelkie możliwe do zastosowania środki celem zabezpie­
czenia i ochrony tego statku, a także osób, ładunku oraz 
mienia znajdującego się na nim. 

2. Jeżeli osoba reprezentująca interesy statku, okreś­
lonego w ustępie I, nie ma możności dokonania niezbęd. 
nych formalności dotyczących statku lub jego ładunku, 

urzędnik konsularny może załatwić takie formalności. w jej 
imieniu. Urzędnik kons'ularny może w podobnych okolicz­
nościach poczynić odpowiednie kroki w stosunku do Ła­

dunku lub innego mienia będącego własnością Państwa 

wysyłającego łub jego obywateli, które pochodzą z roz.-, 
b itego łub ' uszkodzonego statku podnoszącego banderę 
obcą . z wyjątkiem statku podnoszącego banderę Państwa 
przy jmują(:ego .. 

3. Zadne o'platy celne nie będą ściągane z uszkodzo­
nego statku podnoszącego banderę Pa,ńslwa wysyłającego, 

jego ładunku lub zaopatrzenia, chyba że przedmioty te są 
wprowadzone do swobpdnego obrotu w Państwie przyj­
mującym. 

A r t y kuł 35 

1. Pojęcie "statek" użyte wartykuJach 32, ~3 i ,,34 
oznacza wszelkiego 'rod7aju statki upoważnjonedopodno~ 
szenia bandery Państwa wysyłającego, z wyjątkiem okrę~ 
tów wojennyc? 

2. Postanowienia artykułów 32, 33 i 34 będą miały 
także zastosowanie do ' cywilnych samolotów i cywilnej 
żeglugi pow.iehznejJ w tym zakresi-edak 'to jest .motliwe~. ' 

. A r t y kuł 36 

~ Urzędnik konsularny może ,wykonywać wszelkie inne 
funkcje konsularne zlecone mu priez Państwo wysylające, 

" Poz. 173 

jeżeli wykonywanie ich nie jest sprzecz;w z · ustawodaw­
stwem Państwa przyjmującego; 

A rt y kuł 37 

Za dokonywanie czynności konsularnych urządkon­
sularny może pobierać na terytorium Państwa przy jmują­
cego opłaty konsularne, zgodllle z ustawami i przepisami 
Państwa wysyłającego. 

CZĘŚĆ V ' 

POSTANOWIENIA KONCOWE 

A rty k ul 38 

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdz ie 
w ' życie trzydziestego dnia po wymianie dokumentów ra­

, tyfikacyjnych, która nastąpi .w , Waszyngtonie możliwi~ 

jak najszybciej. ' ' 

2. Niniejsza Konwentja ' hędzieobowiązywac do 
upływu sześciu miesięcy od dnia, w którym jedna z Uma- , 
wiająćych się ' Stron notyfikuje na piśrnie drugiej Umawia­
jącej się Stronie o wygaśnięciu tej Konwencji. 

N~ dowód czego wymienieni "'PehlOmocnicy podpisaii 
niniejszą Konwencję i opatrzyli ją pieczęciami. 

, Sporządzono w Warszawie ' dn.ia ,31 maja 1972 roku, 
w dwóch e,gzemplarzach, każdy w językach polskim i an­
gielskim, przy czym oba' teksty mają jednakową moc. ' 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej 
S. Olszowski 

Z upoważnienia Rządu 
Stanów Zjednoczonych 

Ameryki 
W. RogeriJ" 

PIERWSZY PROTOKÓŁ 

'do :Konwencji konsularnej między Rządem 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem 

Stanów Zjednoczonych Ameryki 

vi chwili ' p'odp(sańia 'Kortwen~ji konsularnej między 
Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Sta­
nów Zjednoczonych ' Ameryki, z dnia dzisiejszego, niżej 
podpisani Pełnomocnicy; nal€życie upoważnieni, zgodzili 
się ponadfo nanastępuj.ące postanowienia: 

, Bez 'naruszania ' dodatkowych prawi kor~wśći,do ja~ 
kiCh może być uprawnione Pańslw'o wysyłające wodnie­
sieniu do swej własnosci dyplomatycznej i innejoficjal­
nej wlasności na terytoTlum Państwa przyjmującego, posta­
nowienia artykułów 9, 16 i 18 Konwencji konsularnej będą 
miały takie samo zastosowanie w odniesieniu do mienia 
ruchomego i nieruchomego, włączając w to budynki miesz­
kalne, będącego własnością lub w inny sposób zajmowa- • 
nego przez Państwo wysyłające i użytkowanego dla: 

a) celów dyplomatycznych, włączając w to stale 
przedstawicielstwa do organizacji międzyn,arodowych; 

" bl działalności informaocyjn,ej i kulturalnej, prowadzo­
nej poza ramami przedstawicielstw dyplomatycznych lub 
,urzędów konsularnych. 

N;iniejszy Protokół stanowi integralnil, część wyżej 
wxriienioI,lej Konwencji konsularnej mi!idzy Rządem Pol-, 
sklej ' Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Stanów Zjed­
nOc;Zonych Ąmeryki. ' 

/ 
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Sporządzono W Warsżawie dnia 31 ' maja . 1972 roku, . stąpi w ciągu trzech dni od daty zatrzymania lub areszto-
w dwóch egzemplarzach, każdy w językach polskim ian- wania. 
glelskim, przy czym oba teksty mają jednakową moc. 2. UmawIające się Strony uzgadnIają, że 'powiadomie-

Z upoważnienia Rządu 
'Polskiej Rzeczypvspolitej 

Ludowej 
8'. O/szowski 

Z upoważnienia Rządu 
Stanów Zjednoczonych .. 

Ameryki 
W. Rogers 

DRUGI PROTOKÓŁ 

do Konwencji konsularnej między Rządem 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzącem 

Stanów Zjednoczonych Ameryki 

W chwili podpisania Konwencji kunsularnej m fędzy 
Rządem Polskiej Rzeczypospolitej ludowej , a Rźądem Sta­
nów Zjednoczonych Ameryki , z 'dnJadl isle'jszego, niżej 

podpisani Pełnomocnicy, należycie upoważnieni. zgodzili 
się ponadtp na następlli.ące postanowienia : 

1. . Umawiające się Strony uzgadniają, że .powiadomie­

nie . ur,zędnika .j{onsularriego, o zatrzyman iu lub aresztowa­
niu obywa~ela Państw'a wysyłającego. który · nie posiada 
prawa stałego pobytu w PaństWIe przyjmującym, okrE śl 0-

n~ w ustępie 2'artykołU: . ,29 ; ,Konwencji kons,ularne j. na-

nie urzędnIka konsularnego o zatrzymaniu lub aresztowa­
niu obywatela Państwa wysyłającego, który posiada pra­
wo stałego pobytu w Państwie przyjmującym, określone 
w ustępie 2 artykułu 29 Konwenr:ji konslllarnej nastąpi 

w Ciągu trzec;-h dni od daty WDI 0Sku tego obywatela ofJo­
w Iadomienie uTzędnika konsularnego 

3. Umawiające się Slronyuzgadniają, że prawo wi­
dzenia się. okreslone w .. ustęp I e 3 artykuł.u 29 Konwenc ji 
kons ula'rnej, zostanIe udzIelone urzędnikowI k onsularnemu 
w ciągu cżterech dm od daty zatrzVrnilnHI lu h arf'sztowa-
n la każdego obywatela Państwa wy~\' ! il 'l a((>qo ' 

Niniejszy Prot okół stanoW I Irrt e tjl.:ll' ną część wyżej 

wymienionej Konwencji .konslll.arnei · mredzy Rządem ,Pol­
sk ie j Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Stanów Zjedno­
czonvch Ameryki. 

S porządzono w Warszawie, dnia 31 maja- 1972 roku, 
w dwóch egzemplarzach, każdy w językach polskim i an­
g ie,lskim , . przy czym oba teksty malą jednakową moc. 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej 
S. Olszowski 

Z upo,ważnienia Rządu 
Stanów ;'Zjednoczonych 

Ameryki 
W. Rogers 

Po zaznajOlilleni~ S ię z powyższą Konwencją Rada PaJlstwa uznała ją i uznaje za słus~ną z.arówno w całości, 
jak :i każde' Z postanowień w ' niej zawartych; oświadcza, że jest ona przy jęta, ratyfikowana i. potwierdzona, oraz 
przyrzeka; że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt nin iejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeciypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie, dnia 11 grudnia 1972 roku. 
Przewodniczący Rady Państwa: H. Jabłoński 

L. S. 
Minister Spraw Zagranicznych: S. OJszowski 
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OSW:IADCZENIE RZĄDOWE 

Z dnia 11 lipca , 1973 r· 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji konsularnej między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej a Rządem Stanów Zjednoczonych Ameryki, podpisanej w Warszawie dnia 31 maja 19.72 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że , zgodnie 
z artykuł.em 38 Konwencji konsularnej .między Rządem 

Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej a Rządem Stanów Zjed­
rioczonych Ameryki, podpisanej w Warszawie . dnia 31 ma­
ja 1972 L, nastąpiła w Waszyngtonie dUla 6 czerwca 

1973 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych tej , kon­
wencji. 

' Wymieniona konwencja ' weszła w życie dnia 6 lipca 
1973 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

z dnia 17 lipca 1973r. 

w sprawie uinorzenla niektórych należności państwowych oraz przyznania ulg podatkowych i, dotacji dla osób 
-prawnych Kościoła Rzymskokatolickiego, innych kościołów i związków wyznaniowych, duchownych i pracowników 

kościelnych na Ziemiach Zachodnich i Północnych; 

Na podstawi.e art. 3 ustawy 'l dnia 23 czerwca f971 r. 
o przejściu na" osohy prawne Kościoła Rzymskokatolickie" 
go oraz innych kościołów - j związków wyznaniowych 
własności niektórych Dleru~homości położonych ' na Zie-

miach Zachodnich i Północnych (Dz.U. Nr 16, poz. 156), 
art. 35 ust. 1 dekretu z dnia 26 pażdziernika 1950 r. o zo­

. bowiązaniach podatkowych (Dż. U, Nr 49, poz. 452 z póź­
niejszymi zmiana,mi) oraz art. l ' ust. 3 ustawy z dnia 


